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บทคัดย่อ 

 งานวิจยันี � เป็นการศกึษาเชิงคณุภาพ ซึ�งทําการศกึษาลกัษณะทางภาษาในภาพยนตร์ และ

ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาพดูกบัคณุสมบตัขิองภาพยนตร์  ข้อมลูของภาษาที�นํามาวิเคราะห์นํามาจาก

บทสนทนาระหวา่งตวัละครในภาพยนตร์ 8 เรื�อง  จํานวน 20,000 คํา ลกัษณะทางภาษาที�นํามาวิเคราะห์

ได้แก่ คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน ผลการศกึษา พบวา่ลกัในบทภาพยนตร์มีการใช้  คํา

สรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน ในปริมาณมากและโดดเดน่ ลกัษณะดงักลา่วสะท้อนให้เห็น

คณุลกัษณะสําคญัของภาษาภาพยนตร์ที�เป็นภาษาพดู 

คาํสาํคัญ: ภาษาในภาพยนตร์ คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา คําอทุาน 

 

Abstract 

This research is a qualitative research focusing the use of spoken language in movies 

and the relationship between spoken language and the characteristics of movie. The data were 

chosen from movie scripts of 8 movies with 20,000 words. The data analyzed based on the 

frequency of appearance of pronouns, shadow pronouns and interjections. The findings show 

that the use of three linguistic elements in movie is significantly high. This reflects the main 

characteristic of language in movies which are basically spoken.  

Keywords:   Language in Movies, Pronouns, Shadow pronouns, Interjections 
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�. บทนํา 

ภาษาพูด เป็นวิธีการสื�อสารที�มีบทบาทสําคัญในการดํารงชีวิตของมนุษย์ บุคคลใดที�สามารถ

สื�อสารได้ดี สามารถทําให้ผู้ รับสารเข้าใจถึงข้อมูลที� ต้องการจะสื�อ บุคคลนั �นก็จะสามารถประสบ

ความสําเร็จในการสื�อสาร ไม่ว่าจะเป็นการสื�อสารระหว่างบคุคล หรือการพดูในที�สาธารณะ (สมทรง บรุุษ

พฒัน์, 2537)  

 จากการศึกษางานวิจัยเรื�องการใช้ภาษาพูด ของมหาวิทยาลัยรามคําแหง (สมทรง บุรุษพัฒน์, 

2537) พบว่า ภาษาพูดนั �นเป็นภาษาที�ต้องใช้กันอย่างระมัดระวัง เพราะภาษาพูดเป็นภาษาที�เมื�อพูด

ออกไปแล้ว คนฟังจะรับรู้ข้อความที�เราสื�อออกไปได้ทนัที อยา่งไรก็ตาม ในปัจจบุนั โลกของเรามีเทคโนโลยี

ใหม่ๆ ขึ �นมา ทําให้มนษุย์เราไมจํ่าเป็นต้องพดูจากนัแบบเผชิญหน้าก็สามารถสื�อสารกนัได้ ไม่ว่าจะเป็นทาง

โทรศพัท์ โทรทศัน์ วิทยุ หรือทางภาพยนตร์ ภาษาพูด เป็นภาษาที�เราต้องใช้เสียง การพูดแต่ละครั �งจะมี

เวลาจํากดั เพราะฉะนั �น รูปแบบของการพูดจะเป็นแบบเน้นให้ข้อความกระชบั ไม่เยิ�นเย้อจนเกินไป จึงทํา

ให้มีประโยคที�ไมส่มบรูณ์ ยกตวัอยา่งเชน่ กินข้าวแลว้หรือยงั? – กินข้าวยงั?  

องค์ประกอบในการพดูนั �นประกอบด้วย สีหน้าและท่าทาง ภาษาพดูนั �นเป็นภาษาที�ต้องใช้เสียงใน

การสื�อสาร สะดวก เรียบง่าย และง่ายต่อความเข้าใจ เพียงแต่ว่า ผู้พูดนั �น จะต้องวรรคตอนในการพูดให้

ถูกต้อง เพื�อให้การสื�อสารมีประสิทธิภาพสูงสุด ภาษาพูดสามารถแสดงได้หลายรูปแบบ เช่น มีประโยค

โครงสร้างไมส่มบรูณ์จํานวนมาก ( คณุจะไปที�ไหนหรือ? – ไปไหน?)  ภาษาพดูมกัมีคําแทรก (มนัสนกุมาก 

- มนัเป็นอะไรที�แบบว่าสนกุมาก) ภาษาพดูมกัสอดคล้องกบัสภาพแวดล้อมในขณะนั �น (บ้านหลงันี�สวยดี

นะ – ผู้พดูและผู้ ฟังจะต้องอยู่ในสภาพแวดล้อมเดียวกนั ในกรณีถ้าคนทั �งสองไม่ได้อยู่บริเวณบ้านหลงันั �น 

ถ้าคนหนึ�งพดูวา่ “บา้นหลงันี�สวยดีนะ” ผู้ ฟังก็จะตีความออกวา่บ้านหลงันี �คือหลงัไหน ) และภาษาพดูอาจมี

การแก้ไขหรือเปลี�ยนแปลงข้อความที�พูดในขณะพูดได้ (ผู้หญิงคนนั�นสวยดีนะ คนที�ใส่แว่นสีดําน่ะ) (สม

ทรง บรุุษพฒัน์, 2537)   

 ภาษาพดูสามารถพบได้ในสื�อบนัเทิง เชน่ ภาพยนตร์ บทภาพยนตร์มีการใช้ภาษาที�หลากหลาย ทั �ง

ภาษาพดูและภาษาเขียน ซึ�งภาษาพดูนั �น เป็นภาษาที�ใช้กันอย่างแพร่หลายเนื�องจาก คณุสมบตัิทางด้าน

ภาพและเสียงที�ดีเด่นกว่าสื�อประเภทอื�นๆ ทําให้สามารถถ่ายทอดเหตกุารณ์ความรู้สึก ข้อเท็จจริงต่างๆ 

ออกมาให้ศึกษาเข้าใจได้อย่างดีเยี�ยม นอกจากนี �ภาพยนตร์เป็นสื�อที�สามารถถ่ายทอดความรู้ความคิดที�

เป็นประโยชน์ไปสู่สาธารณชนอย่างกว้างขวาง ให้ผู้ชมเข้าใจหรือเกิดความซาบซึ �งได้ดีกว่าสื�อประเภทอื�น 

(พิพิษณ์ สิทธิศกัดิ�, 2555) 

ภาพยนตร์ เป็นกระบวนการบนัทึกภาพด้วยฟิล์ม (Film) แล้วนําออกฉายถ่ายทอดเรื�องราวตา่ง ๆ 

ในลกัษณะภาพเคลื�อนไหว (Motion Pictures) ซึ�งภาพที�ปรากฏบนฟิล์มภาพยนตร์เป็นเพียงภาพนิ�งจํานวน
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มากที�มีอิริยาบถหรือ การเคลื�อนไหวเปลี�ยนแปลงไปทีละน้อยเรียงต่อเนื�องกันตามเรื�องราวที�ถ่ายทํา และ

ตดัต่อมา  เนื �อหาของภาพยนตร์อาจเป็นเรื�องราวหรือเหตกุารณ์ที�เกิดขึ �นจริง หรือเป็นการแสดงให้เหมือน

จริง หรือเป็นการแสดงและสร้างภาพจากจินตนาการของผู้ สร้าง เพื�อให้ผู้ ชมเกิดอารมณ์ร่วมไปกับ

ภาพยนตร์ในขณะที�รับชม อภิญญา พนัธุ์สวุรรณ (2013) กลา่ววา่ เมื�อกลา่วถึงอารมณ์ร่วมไปกบัภาพยนตร์

ในขณะที�รับชม การที�คนดจูะเข้าถึงอารมณ์ของตวัละครได้เกิดจากการใช้ภาษาที�ถกูต้อง คือ การใช้ภาษาที�

ถกูเป้าหมาย ยกตวัอย่างเช่น ภาพยนตร์ที�เจาะกลุ่มวยัรุ่นและคนทั�วไป ภาษาที�ใช้ก็จะเป็นภาษาที�ไม่เป็น

ทางการ คําสรรพนามที�ใช้ในบทภาพยนตร์ มีการใช้ “เค้า” แทนตวัผู้พูด และ “ตวัเอง” แทนผู้ ฟัง งานวิจยั

ของ กาญจนา นาคสกลุ (2550) ได้ศกึษาถึงเหตผุลการใช้คําว่า “ตวัเอง” เรียกแทนผู้ ที�พดูว่าผู้พดูต้องการที�

จะตอ่ต้านสงัคมหรือเรียกร้องความสนใจเป็นพิเศษจากผู้ ที�พดูด้วย ยกตวัอยา่งเชน่  

(1) ตัวเอง เค้าไปละนะ  

จากประโยคข้างต้น สามารถกล่าวได้ว่า บทสนทนานี �เป็นบทสนทนาระหว่างคู่รัก ซึ�งฝ่ายหนึ�ง

ต้องการเรียกร้องความสนใจจากอีกฝ่ายหนึ�ง นอกจากนี �ยงัมีคําวา่  “ก”ู แทนตวัผู้พดูเอง เชน่ 

(2) กูว่าพวกนี�มนัแวน้ไปหน่อยว่ะ  

การที�ผู้พดูใช้คําหยาบคายเป็นเพราะต้องการเรียกร้องความสนใจเช่นกนั จากการศึกษางานวิจยั

ของ พิพิษณ์ สิทธิศกัดิ� (2555) พบว่า ภาพยนตร์สามารถถ่ายทอดเรื�องราวต่างๆให้ผู้ชมเข้าใจ หรือเกิด

ความซาบซึ �งได้ดีกว่าสื�อประเภทอื�นๆ ภาพยนตร์สามารถเข้าถึงจิตใจผู้ชมผ่านการพดูได้ ผู้ชมสามารถรับรู้

ได้วา่ตวัละครมีความรู้สกึอยา่งไรโดยคําอทุานเป็นหนึ�งในคําสื�ออารมณ์ได้ดี ยกตวัอยา่งเชน่     

(3) โว้ย ตูห่้านี�ก็หลอกแดกตงัอีก 

จากประโยคข้างต้น แสดงถึงอารมณ์โกรธของผู้พูด โดยมีคําสื�อคือ โว้ย ซึ�งเมื�อผู้ ฟังได้ยินคํานี �แล้ว

จะสามารถเข้าใจได้ทนัทีว่าผู้พูดอยู่ในอารมณ์โกรธ นอกจากคําสรรพนามและคําอทุานแล้ว คําสรรพนาม

เงาก็เป็นลกัษณะทางภาษาที�สําคญัในภาพยนตร์ โดย Inkapirom and Iwasaki (1995) ได้ศกึษาคําสรรพ

นามเงาในภาษาพดูโดยคําสรรพนามเงาจะอยูห่ลงัประธานของประโยคเพื�อเน้นความสําคญัของคํานั �น โดย

ประธานของประโยคจะเป็นคํานามหรือกลุม่คํานามก็ได้ ยกตวัอยา่งเชน่ 

(4) ดู มินอา เค้า มีความสขุดีเนอะ 

(5) ความตอ้งการของผูช้ายกบัผูห้ญิง มัน ต่างกนั 

จากสองประโยคข้างต้น ประโยคแรกคือคําสรรพนามเงา เค้า อยู่หลังคํานาม ทําหน้าที�เน้น

ความสําคญัของประธานของประโยคคือ “มินอา” และประโยคที�สอง มัน ทําหน้าที�เน้นกลุม่คํานาม 
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ด้วยการที�บทภาพยนตร์ที�นํามาศึกษาเป็นบทในภาพยนตร์ที�ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายใน

ปัจจบุนั มีการใช้ลกัษณะทางภาษาที�หลายหลายได้แก่ คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน ดงันั �น

งานวิจยัเรื�อง  “ภาษาพดูและการสื�อสารในภาพยนตร์” จึงเป็นการศกึษาลกัษณะทางภาษาของบทสนทนา

ภาพยนตร์ในปัจจบุนั ในหวัข้อ 1) อะไรบ้างที�เป็นปัจจยัในการใช้คําเหล่านี �(คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา 

และคําอทุาน) 2) อตัราการปรากฏของคําเหล่านี �(คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน)แตกตา่งกนั

อย่างไรระหว่างบทภาพยนตร์และทําเนียบภาษาทั�วไป โดยเลือกจากภาพยนตร์ที�ได้รับความนิยม ได้แก่ 

กวน มึน โฮ เอทีเอ็ม เออรักเออเร่อ เขาเรียกผมว่าความรัก ยอดมนุษย์เงินเดือน พี�มากพระโขนง ชตัเตอร์ 

กดติดวิญญาณ ต้มยํากุ้ ง และ สารวัตรหมาบ้า  จากการที�ผู้ ศึกษาได้ทําการอ่านบทภาพยนตร์และ

เปรียบเทียบถึงความถี�ในการปรากฏ ผู้ ศึกษาเลือกที�จะศึกษาลักษณะภาษาสนทนาของตัวละครใน

ภาพยนตร์โดยเลือกศกึษา 3 ลกัษณะที�เห็นเดน่ชดั ได้แก่  คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และคําอทุาน 

�. วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

1. ศกึษาลกัษณะการใช้ภาษาในภาพยนตร์ 

2. ศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาพดูกบัคณุสมบตัขิองภาพยนตร์ 
 

�. ขอบเขตของการศึกษา 

ในการศกึษาลกัษณะทางภาษาของบทภาพยนตร์ ผู้ศึกษาได้ศกึษาเฉพาะลกัษณะทางภาษาของ

คําสรรพนาม  คําสรรพนามเงา และคําอทุานจากบทภาพยนตร์  

�. วิธีการดาํเนินการศึกษา 

ข้อมูลและแหล่งข้อมูล 

(�) ข้อมูลที�นํามาศึกษาเป็นบทภาพยนตร์ ผู้ศึกษาเลือกภาพยนตร์ที�เป็นที�นิยม โดยดูจาก

คะแนนการประเมินความนิยมของภาพยนตร์ ทั �งนี � พบว่าภาพยนตร์ส่วนใหญ่ที�ถกูเลือกมา มี

คะแนนความนิยมสูง ซึ�งมีเนื �อเรื�องที�น่าสนใจ และมีความหลายหลายของตวัละคร ทําให้

การศกึษาบทสนทนาตา่งๆในภาพยนตร์นั �นๆมีประสิทธิภาพ ภาพยนตร์ที�ถกูเลือกมาได้แก่  

 Hello Stranger กวน มนึ โฮ 

 ATM เออรัก เออเร่อ 

 My name is love เขาเรียกผมวา่ความรัก 

 Super Salary Man ยอดมนษุย์เงินเดือน 

 สดุเขต เสลดเป็ด  
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 ชตัเตอร์ กด ตดิ วิญญาณ  

 พี�มากพระโขนง 

 สารวตัรหมาบ้า  

 ต้มยํากุ้ ง  

(2)  ทําการเก็บข้อมลูโดยการบนัทกึบทสนทนาในภาพยนตร์จํานวน 20,000 คํา 

(3) ทําการเก็บข้อมลูเบื �องต้นจํานวน 20,000 คําในการทําเป็นข้อมลูกลางโดยมาจากสื�ออื�นๆ

อย่างละ 5,000 คําได้แก่ นวนิยาย ข่าวกีฬา และบทบรรณาธิการ เพื�อนํามาเปรียบเทียบให้

เห็นวา่ลกัษณะทางภาษาที�นํามาศกึษามีความโดดเดน่ในภาษาภาพยนตร์มากน้อยเพียงใด 

 (�) ทําการวิเคราะห์ความถี�ในการปรากฏของลกัษณะทางภาษาที�ศึกษา � ลกัษณะในบท

ภาพยนตร์   

 

การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมลูแบง่ออกเป็น 3 ส่วนคือ 1. วิเคราะห์คําสรรพนาม 2. วิเคราะห์คําสรรพนามเงา 

3. วิเคราะห์คําอุทาน ทําการวิเคราะห์ข้อมูลโดยนําทําเนียบภาษาทั�วไปซึ�งประกอบด้วย ข้อมูลจากสื�อ 

ภาพยนตร์ นวนิยาย หนังสือพิมพ์ และบทบรรณาธิการ จํานวน 20,000 คํามาเปรียบเทียบกับบท

ภาพยนตร์จํานวน 20,000 คํา โดยสนใจในเรื�องความถี�ในการปรากฏ และความสมัพนัธ์ของ คําสรรพนาม 

คําสรรพนามเงา และคําอุทาน ทําเนียบภาษาทั�วไปประกอบด้วยข้อมูลจากสื�อ ภาพยนตร์ นวนิยาย 

หนงัสือพิมพ์ และบทบรรณาธิการ  

 

�. ผลการศึกษา 

คาํสรรพนาม 

คําสรรพนาม เป็นคําที�ใช้แทนคํานาม เพื�อจะได้ไม่ต้องใช้คํานามซํ �ากันไปมาในการพูดหรือเขียน 

คําสรรพนาม แบง่ออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ บรุุษสรรพนาม นิยมสรรพนาม ปฤจฉาสรรพนาม ประพนัธสร

รพนาม และอนิยมสรรพนาม (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2539) ในการวิเคราะห์คําสรรพนาม ผู้ศึกษาจะ

วิเคราะห์เฉพาะในสว่นของบรุุษสรรพนาม 

บรุุษสรรพนามคือคําที�ใช้เรียกแทนผู้พดู ผู้ ที�พดูด้วย หรือ ผู้ ที�พดูถึง แบ่งได้เป็น บรุุษสรรพนามที� 1 

ใช้แทนตวัผู้พดู เช่น ผม ฉัน ก ูสรรพนามบรุุษที� 2 ใช้แทนตวัผู้ ฟัง เช่น มึง เอ็ง เจ้า และสรรพนามบรุุษที� 3 

ใช้แทนผู้ ที�ถูกกล่าวถึง เช่น เขา มนั ท่าน (พระยาอุปกิตศิลปสาร, ����) การใช้บุรุษสรรพนามมีปัจจัย
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สําคญัสองประการควบคมุอยู่คือ พลงัอํานาจ (Power) และ ความสนิทสนม (solidarity) (Brown and 

Gillman, ����)  อํานาจ ที�มาจากสถานภาพ ความสมัพนัธ์ฉันท์ญาติ ศาสนา อาชีพ อาย ุและเพศมีผลตอ่

การใช้คําสรรพนาม (Palakornkul, 1972)  นั�นคือ ในบทสนทนาระหว่างผู้พดูกบัผู้ ฟัง ผู้ ฟังนั �นจะพิจารณา

ว่าผู้ ฟังมีความสัมพันธ์กับตนอย่างไร โดยผู้ ฟังอาจจะเป็น บุคคลที�ผู้ พูดเคารพนับถือ เช่น พ่อ แม่ ครู 

อาจารย์ พี�หรือเจ้านาย ผู้ ฟังอาจจะมีอายุน้อยหว่าหรือมากกว่าผู้พดู ต่างเพศกับผู้พดู  เมื�อผู้พดูพิจารณา

ผู้ ฟังดงันี �แล้ว ผู้พดูจะสามารถเลือกคําสรรพนามที�เหมาะสมกบัสถานการณ์และผู้ ฟังได้  การศกึษางานวิจยั

ของ กลัยา ติงศภทัิย์ และ อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (2531) พบว่า การใช้คําสรรพนาม ถกูกําหนดโดยความ

เคารพและความสนิทสนมที�ผู้พูดแสดงต่อผู้ ฟัง นอกจากนี � การศึกษาขององักาบ ผลากรกุล (2515) ยัง

พบวา่ความสมัพนัธ์ฉนัท์ญาต ิมีผลตอ่การใช้คําสรรพนาม ดงันั �นความสนิทสนมมีอิทธิพลอย่างมากตอ่การ

ใช้คําสรรพนาม รูปแบบการสนทนาระหว่างผู้พูดและผู้ ฟังที�มีความสนิทสนมกันจะเป็นไปด้วยความเรียบ

ง่าย ไม่เป็นทางการ หรืออาจเป็นกึ�งทางการ โดยคําสรรพนามที�ใช้นั �นจะไม่สุภาพ หรือ เป็นคําไม่เป็น

ทางการ  

ตวัอยา่งประโยคที�ใช้สรรพนามบรุุษที� 1  

(6) กูมีกางเกงในตวัเดียวใหกู้ทําไง 

(7) ผมยืมมือถือหน่อย 

(8) มะยมรู้ตวัเองดีค่ะว่า ถา้เกิดไดดู้หนงัภาคต่อ มะยมอยากดูหนงัเรื�องใหม่มากกว่า 

 ตวัอยา่งประโยคที�ใช้สรรพนามบรุุษที� 2 

(9) นายเป็นบา้อะไรเนี�ย 

(10) มึงไม่ตอ้งบอกกูเลย 

(11) คุณจิ�บคงจะไม่อึดอดัใจใช่ไหมครับ 

 ตวัอยา่งประโยคที�ใช้สรรพนามบรุุษที� 3  

(12) พี�จิมหา้มรู้เด็ดขาด เค้าตอ้งคิดว่าแกอยู่เกาหลีกบัชั�นตลอด 

(13) ลองปรึกษาพี�อ้อย พี�ฉอดป่ะ เค้าอาจจะช่วยไดก็้ได ้

(14) คนนี�หรอชื�อกิ�บซี� มึงไปบอกมันนะว่า มันชื�อกิ�บซี�ไม่ได ้

ตารางที� 1 จํานวนคําสรรพนามที�ถกูใช้ในทําเนียบภาษาทั�วไปและบทภาพยนตร์ (ครั �ง / 20,000 คํา) 

ทาํเนียบภาษา จาํนวนการปรากฏ (ครั�ง) 

ทําเนียบภาษาทั�วไป 687 

บทภาพยนตร์ 1741 
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จากตารางที� 1 พบว่าคําสรรพนามในบทภาพยนตร์มีจํานวนทั �งหมด 1,741 ครั �ง และคําสรรพนาม

ในทําเนียบภาษาทั�วไปมีทั �งหมด 687 คํา เมื�อเปรียบเทียบการใช้คําสรรพนามระหว่างทําเนียบภาษาทั�วไป

และบทภาพยนตร์ จะพบว่าการใช้คําสรรพนามในบทภาพยนตร์มีมากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไปซึ�งเป็น

ข้อมลูจากบทภาพยนตร์ นวนิยาย หนงัสือพิมพ์ และบทบรรณาธิการ จํานวน 1,054 คํา เนื�องจากลกัษณะ

ของบทภาพยนตร์จะเป็นลกัษณะของภาษาพดู ซึ�งมีการสื�อสารกนัทําให้เกิดการใช้คําสรรพนามเกิดขึ �น จึง

เห็นได้วา่การใช้คําสรรพนามจําเป็นอย่างมากในการสื�อสารในภาษาพดู เพราะสามารถเติมเต็มประโยคให้

มีใจความที�สมบรูณ์ได้ ทําให้การสื�อสารสมบรูณ์ 

ตารางที� 2 ตารางแสดงการพบคําสรรพนามในบทภาพยนตร์และทําเนียบภาษาทั�วไป(ครั �ง/1,000 คํา) 

คําสรรพนาม บทภาพยนตร์ ทําเนียบภาษาทั�วไป 

(บทภาพยนตร์ ขา่วกีฬา บท

บรรณาธิการและ นวนิยาย) 

มงึ 17.05 3.45 

คณุ 5.9 4.55 

เค้า/เขา 12.1 7.1 

แก 2.2 1.3 

พอ่ 1.9 0.4 

แม ่ 1.75 0.75 

เฮีย 0.3 0.15 

ก ู 15.15 3.3 

ผม 18 7.15 

เรา 6.95 3.9 

หน ู 1.55 0.55 

ฉนั/ดฉินั 4.2 1.75 

รวม 87.05 34.35 

 

จากตารางที� 2 พบวา่คําสรรพนามที�มีความถี�ในการปรากฏสงูในบทภาพยนตร์ได้แก่คําว่า  มึง (17 

ครั �ง/1,000คํา) คณุ (5 ครั �ง/1,000คํา) เขา (12 ครั �ง/1,000คํา)  ก ู(15 ครั �ง/1,000คํา)  ผม (18 ครั �ง/1,000

คํา)  และเรา (6 ครั �ง/1,000คํา) โดยมากกว่าความถี�ในการปรากฏของคําสรรพนามในทําเนียบภาษาทั�วไป

อย่างชดัเจน จากการวิเคราะห์ข้อมลู พบว่า อํานาจ มีผลต่อการเลือกใช้คําสรรพนาม กล่าวคือ บุคคลที�ผู้

พดูให้ความเคารพนบัถือ ยกตวัอยา่งเชน่ 
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(1�) แม่ หนูวา่จะไมไ่ปทํางานตอ่แล้วนะ 

(1�) คุณอนันต์ก็ควรไปพดูกบัทางนูน้ ใหเ้คา้อนมุติัโบนสัใหเ้ราครับ 

จากตวัอย่างที� (15) คําสรรพนามถูกกําหนดโดยอํานาจ เนื�องจาก แม่ คือบคุคลที�ผู้พดูเคารพ ดงันั �น 

สรรพนามบรุุษที� 1 จงึเป็นคําที�สภุาพคือ หนู ในตวัอย่างที� (1�)  คณุอนนัต์มีฐานะเป็นเจ้านายของผู้พดูที�ผู้

พดูเคารพนบัถือ ดงันั �น คําสรรพนามที�ใช้เรียกจงึต้องสภุาพโดยมีคําวา่ คุณ นําหน้าชื�อบคุคลนั �นทกุครั �ง 

ความสนิทสนมเป็นปัจจยัสําคญัในการเอย่คําสรรพนาม หากตวัละครมีความสนิทสนมกนัจะใช้คํา

สรรพนามที�ไมส่ภุาพ และไมเ่ป็นทางการ ยกตวัอยา่งเชน่ 

(17) เผือก มึงเล่นอะไรของมึงเนี�ย เสือกเอาอะไรมาเขียนบนหนา้กูอีก 

(18) ไอจื้อ มึงมาสายอีกแลว้ใช่ไหม 

(1�) กูมีกางเกงในตวัเดียวใหกู้ทําไง 

จากตวัอย่าง (17) (18) และ (19) ผู้พดูและผู้ ฟังเป็นเพื�อนกนัซึ�งมีความสนิทสนมกนั ดงันั �น คํา

สรรพนามที�ใช้จงึเป็นแบบไมส่ภุาพหรือไมเ่ป็นทางการ 

 สรรพนามเงา 

Inkapirom and Shoichi (1995) ได้ให้คําอธิบายว่า คําสรรพนามเงา เป็นลกัษณะเดน่ในภาษาพดู 

สามารถพบได้ทั�วไปในภาษาพูดในภาษาไทย สรรพนามเงาจะทําหน้าที�ให้ความสําคญักับคํานามหรือ

ประโยคก่อนหน้านั �น และแสดงความรู้สกึของผู้พดูหรือบอกฐานะของบคุคลที�กล่าวถึง โดยสรรพนามเงาจะ

ปรากฏตามหลงัสรรพนามอื�นและเป็นตวัที�อ้างถึงสรรพนามตวัหน้า เชน่ 

 (��) เครื�องดื�มของเรา มัน มาจากแนวคิดที�ว่า ความต้องการของผู้ชายกบัผู้หญิง มัน 

ต่างกนั 

 (��) ไอเ้ขต มึงเอาตวัเหี�ยอะไรมาใหกู้เนี�ย 

จากตวัอย่างที� (��) จะสงัเกตได้ว่า สรรพนามเงาในประโยคคือคําว่า “มนั”  ผู้พดู พดูเพื�อที�จะเน้น

ยํ �าคําว่าเป็นเครื�องดื�มของเรา และเป็นความต้องการของผู้ชายกับผู้หญิงเพื�อให้ความหมายของประโยค

หนกัแนน่ยิ�งขึ �น 

จากตวัอย่างที� (��) จะสงัเกตได้ว่าสรรพนามเงาในประโยคคือคําว่า “มึง” ปรากฏหลงัคําสรรพ

นามคือคําวา่ “ไอ้เขต” โดยผู้พดูมีจดุประสงค์ที�จะเจาะจงไปที�บคุคลนั �น นอกจากนี �คําสรรพนามเงาสามารถ

ตดัออกได้ โดยที�ไมทํ่าให้ความหมายของประโยคเปลี�ยนไป ยกตวัอยา่งเชน่ 
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(��)  พี�จิมเคา้บา้ชีวจิต 

            พี�จิม เค้า บา้ชีวจิต  

            พี�จิมบา้ชีวจิต 

จากตวัอย่างที� (��) จะเห็นได้ว่าคําสรรพนามเงาของประโยคคือคําว่า “เค้า”  ซึ�งถกูตดัออกไป แต่

ยงัคงให้ความหมายเดมิคือ บ้าชีวจิต 

ตารางที� 3 ตารางแสดงการปรากฏของคําสรรพนามเงา (ครั �ง/1,000 คํา) 

คําสรรพนามเงา บทภาพยนตร์ ทําเนียบภาษาทั�วไป 

(บทภาพยนตร์ ขา่วกีฬา 

บทบรรณาธิการและ นวนิยาย) 

เค้า/เขา 2.7 0.9 

มนั 3.3 0.85 

มงึ 0.65 0.2 

รวม 6.65 1.95 

 

 จากตารางที� 3 จะพบวา่คําสรรพนามเงาจะถกูใช้ในภาษาพดูเสียส่วนใหญ่ เนื�องจากคําสรรพนาม

เงาเป็นคําที�ใช้เน้นตามความรู้สึกของผู้พดู ทําให้ประโยคมีความชดัเจน คําสรรพนามเงาที�ถกูพบมากที�สดุ

คือคําว่า “มนั” โดยมีอตัราการปรากฏอยู่ที� 3 ครั �งต่อ 1,000 คํา คําสรรพนามเงาในบทภาพยนตร์ จะ

สามารถพบได้มากกวา่ทําเนียบภาษาทั�วไปเนื�องจาก ลกัษณะภาษาโดยทั�วไปที�ใช้ในภาพยนตร์นั �น จะเป็น

การใช้ภาษาพดู ทําให้มีการใช้คําสรรพนามเงาอย่างแพร่หลาย ในขณะเดียวกนั การใช้คําสรรพนามเงาใน

ทําเนียบภาษาทั�วไป จะพบในส่วนของบทภาพยนตร์ ข่าวกีฬาและนวนิยาย ส่วนบทบรรณาธิการ ผู้ศกึษา 

ไมพ่บการใช้คําสรรพนามเงาแตอ่ยา่งใด  เนื�องจากภาษาที�ใช้บทบรรณาธิการเป็นภาษาที�เป็นทางการ และ

เป็นภาษาเขียน ทําให้ในภาพรวมนั �นจะพบว่า อตัราการปรากฏของคําสรรพนามเงาในบทภาพยนตร์จะ

เทา่กบั 6 ครั �งใน 1,000 คํา และ 1 ครั �ง ใน 1,000 คํา สําหรับทําเนียบภาษาทั�วไป  

คาํอุทาน 

ชลีุพร ฤทธิเดช (2547) ได้กลา่ววา่ คําอทุาน เป็นคําที�เปล่งออกมาเพื�อแสดงอารมณ์หรือความรู้สึก

ของผู้พูด คําอุทานส่วนมากจะไม่มีความหมายตรงตามถ้อยคํา แต่จะมีความหมายเน้นไปทางความรู้สึก
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และอารมณ์ของผู้พูดเป็นสําคญั คําอุทานสามารถแบ่งออกเป็น 2 ชนิดคือ คําอุทานบอกอาการ และคํา

อทุานเสริมบท ในการศกึษาคําอทุาน ผู้ศกึษาจะวิเคราะห์เฉพาะในส่วนของคําอทุานบอกอาการ เนื�องจาก 

อตัราการปรากฏของคําอทุานเสริมบทมีในปริมาณไม่มากนกั คําอทุานบอกอาการ คือ คําอทุานที� ใช้แสดง

อาการของผู้พดูในขณะนั �น ไม่ว่าจะเป็น ตกใจ สงสยั เข้าใจ และโกรธ โดยคําอทุานเหล่านี �มกัจะพบเจอได้

บอ่ยในภาษาพดู  ตวัอยา่งของคําอทุานบอกอาการ เชน่ อ๋อ – เข้าใจ และ เหย้ – ตกใจ เป็นต้น  

ลักษณะของภาษาที�ใช้แตกต่างกับบทภาพยนตร์และนวนิยาย กล่าวคือ บทภาพยนตร์และนว

นิยาย จะใช้ภาษาที�ไม่เป็นทางการเป็นส่วนใหญ่ เพื�อให้ผู้ ชมหรือผู้ อ่าน มีอารมณ์ร่วมไปกับการสื�อนั �นๆ 

ในขณะที�ภาษาที�ใช้ในข่าวกีฬา และบทบรรณาธิการจะเป็นภาษาที�ไม่ใช่ลกัษณะที�ต้องการให้ผู้ อ่านเกิด

อารมณ์ร่วม จงึทําให้ไมมี่การใช้คําอทุานมาแสดงอาการ  

ตวัอยา่งประโยคที�มีคําอทุานบอกอาการ  

(��) อ๋อ แยก เก็บไวห้ลายๆที�ตามที�ตวัเองบอกละ (เข้าใจ) 

(��) เห้ย เหมียว นี�ซีเรียสนะโวย้ (เครียด) 

(�5) อ้าว พี�คิว มาไดไ้ง? (แปลกใจ) 

(��) เออ แม่ง หมึกเลอะ ไม่เป็นไรหรอก (เข้าใจ) 

(�7) โว้ย ตูห่้านี�ก็หลอกแดกตงัอีก ไม่เห็นจะไดม้ั�งเลย (โกรธ) 

ตารางที� 4 ตารางแสดงการปรากฏของคําอทุานแสดงอาการ (ครั �ง/1,000 คํา) 

คําอทุานแสดงอาการที�พบ บทภาพยนตร์ ทําเนียบภาษาทั�วไป 

(บทภาพยนตร์ ขา่วกีฬา 

บทบรรณาธิการและ นวนิยาย) 

ออ๋ 0.65 0.2 

อ้าว 1.35 0.25 

เห้ย 3.35 0.85 

เออ 2 0.85 

โว้ย 1.4 0.35 

รวม 8.75 2.5 
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 จากตารางที� 4 อตัราการปรากฏของคําอุทานแสดงอาการในบทภาพยนตร์และทําเนียบภาษา

ทั�วไปคอ่นข้างแตกตา่งกนั โดยบทภาพยนตร์เท่ากบั 8 ครั �ง ใน 1,000 คํา และ ทําเนียบภาษาทั�วไปเท่ากบั 

2 ครั �งใน 1,000 คํา เนื�องจาก ลกัษณะของภาษาที�ใช้ในบทภาพยนตร์ เป็นภาษาพดู จึงทําให้มีการใช้คํา

อุทานแสดงอาการ คําอุทานแสดงอาการที�พบในทําเนียบภาษาทั�วไป จะพบในส่วนของบทภาพยนตร์

และนวนิยาย สว่นบทบรรณาธิการและขา่วกีฬา ไมมี่การใช้คําอทุานแสดงอาการ 

คําอทุานแสดงอาการที�พบมีดงันี � 1. อ๋อ 2. อ้าว 3. เห้ย 4. เออ 5. โว้ย คําที�มีอตัราการปรากฏมาก

ที�สุดคือ “เห้ย” โดยมีอตัราการปรากฏอยู่ที� 3 ครั �งใน 1,000 คําและพบในส่วนของบทภาพยนตร์ ส่วน

ทําเนียบภาษาทั�วไปแทบจะไมพ่บคําอทุานแสดงอาการ ตวัอยา่งประโยคที�มีคําอทุานแสดงอาการมีดงันี �  

(2�) อ้าว แม่ มาไดไ้ง? 

คําอทุานแสดงอาการในตวัอย่าง (2�) คือคําว่า อ้าว ซึ�งคํานี �จะแสดงถึงผู้พดู ซึ�งกําลงัอยู่ในอาการ

แปลกใจ  

�. สรุปผล 

ภาษาในภาพยนตร์ส่วนใหญ่ยังคงใช้ภาษาพูดในการสื�อสาร ภาษาภาพยนตร์กับภาษาพูดจึงมี

ความคล้ายคลงึกนั เนื�องจากการสื�อสารในภาพยนตร์มีจดุประสงค์ให้ผู้ชมมีอารมณ์ร่วมไปกบัตวัละครและ

รับรู้ความคิดของตวัละคร ดงันั �นภาษาพูดจึงถูกนํามาใช้ในบทภาพยนตร์เพื�อความถูกต้องในการสื�อสาร

ระหว่างตัวละคร  ดังที�กล่าวไปข้างต้นว่าภาพยนตร์เป็นสื�อที�สามารถถ่ายทอดความรู้ความคิดที�เป็น

ประโยชน์ไปสูส่าธารณชนอยา่งกว้างขวาง ให้ผู้ชมเข้าใจหรือเกิดความซาบซึ �งได้ดีกวา่สื�อประเภทอื�น  

จากการวิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาทั �งสามชนิด คือ คําสรรพนาม คําสรรพนามเงา และ คําอทุาน 

สามารถกล่าวสรุปได้ว่า ลกัษณะทางภาษาเหล่านี � สามารถพบเจอได้ในภาษาพดูเป็นส่วนใหญ่  ในขณะที�

ภาษาเขียนสามารถพบเจอได้เช่นกัน แตจ่ะพบในอตัราที�น้อย การเลือกใช้คําทั �งสามชนิดนี �มีสาเหตกุารใช้

แตกต่างกันไป ในการเลือกใช้คําสรรพนาม ต้องคํานึงถึงปัจจัยในด้าน ความสนิทสนม และ อํานาจของ

ผู้ ฟังที�มีตอ่เรา การเลือกใช้คําสรรพนามจึงมีความสําคญัมาก เพราะลกัษณะของภาษาพดูคือ ไม่สามารถ

ย้อนกลบัไปแก้ใหม่ได้ ส่วนการเลือกใช้คําสรรพนามเงา ส่วนใหญ่จะดทีู�ความสําคญัของคํานามหรือคํา

สรรพนามที�จะอ้างถึง และในการเลือกใช้คําอทุานจะคํานึงถึงอารมณ์ในขณะที�พดูเป็นหลกั ด้วยเหตนีุ � เมื�อ

กลา่วถึงภาษาพดูแล้ว คําเหลา่นี �คือคําที�ใช้เพื�อเพิ�มให้เป็นภาษาพดูมากยิ�งขึ �น กลา่วคือ คําสรรพนาม มีการ

ใช้คําวา่ “มงึ” เพื�อแสดงความสนิทสนม ในขณะที� ภาษาเขียนจะไมมี่คํานี � คําสรรพนามเงาจะมีการใช้คําว่า 

“มนั” มาอยูข้่างหลงัคํานามหรือคําสรรพนามเพื�อเน้นความสําคญั ในขณะที�ภาษาเขียน จะใช้คําวา่ มนั  
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